LIETUVOS RESPUBLIKOS SVIETIMO IR MOKSLO MINISTERIJOS IR
KINIJOS LIAUDIES RESPUBLIKOS SVIETIMO MINISTERLJOS
SUSITARIMAS DEL KVALIFIKACIJU, SUSIJUSIU SU AUKSTUOJU MOKSLU,
ABIPUSIO PRIPAZINIMO

Lietuvos Respublikos $vietimo ir mokslo ministerija ir Kinijos Liaudies
Respublikos §vietimo ministerija, toliau vadinamos Salimis,

siekdamos skatinti Lietuvos Respublikos ir Kinijos Liaudies Respublikos (toliau
—valstybes) draugiskus santykius, plétoti ir stiprinti abipusj bendradarbiavimg $vietimo ir
mokslo srityje,

btidamos jsitikinusios, kad kvalifikacijy, susijusiy su aukstuoju mokslu, ir daliniy
studijy abipusis pripaZinimas yra nepaprastai svarbus abiejy valstybiy mokslo ir studijy
institucijy bendradarbiavimui ir akademiniam mobilumui,

remdamos abiejy valstybiy bendradarbiavima lygybés ir abipusés naudos
principais,

atsizvelgdamos i Europos Tarybos ir UNESCO kvalifikacijy, susijusiy su
aukstuoju mokslu, pripazinimo Europos regiono valstybése konvencija, kurios 3alis yra
Lietuvos Respublika, ir UNESCO Azijos-Ramiojo vandenyno regioning konvencija del
aukstojo mokslo kvalifikacijy pripazinimo, kurios $alis yra Kinijos Liaudies Respublika,
bei abiejy valstybiy teisés aktus,

susitareé:

1 straipsnis
Susitarimo tikslai ir apréptis

1. Siuo susitarimu siekiama palengvinti abipusj kvalifikaciju, susijusiy su
aukstuoju mokslu, pripazinima ir paskatinti informacijos apie abiejy valstybiy Svietimo
sistemas mainus.

2. Sio susitarimo nuostatos taikomos pripaZjstant su aukstuoju mokslu susijusias
kvalifikacijas, kurios apima auk3tojo mokslo kvalifikacijas ir kvalifikacijas, suteikianCias

teise | auk$tajj moksla, priklausandias Lietuvos Respublikos ar Kinijos Liaudies



Respublikos §vietimo sistemai ir suteiktas kompetentingy institucijy valstybés teiseés akty

nustatyta tvarka.

3. Siame susitarime $ie terminai turi tokia reikSme:

3.1. ,,akademiniai laipsniai™:

3.1.1. Lietuvos Respublikoje: profesinis bakalauras, bakalauras, magistras,
mokslo daktaras ir meno daktaras, kuriuos suteikia pripaZintos aukstosios mokyklos
valstybeés teisés akty nustatyta tvarka;

3.1.2. Kinijos Liaudies Respublikoje: xueshi (Bachelor), shuoshi (Master), and
boshi (Doctor), kuriuos suteikia valstybés pripazintos ir jgaliotos teikti laipsnius
aukstosios mokyklos ir moksliniy tyrimy institutai valstybeés teisés akty nustatyta tvarka;

3.2. . kvalifikacija, suteikianti teis¢ | aukstajj mokslg™

3.2.1. Lietuvos Respublikoje: vidurinis i$silavinimas, liudijamas brandos atestatu,
suteikiamas kompetentingy institucijy valstybés teisés akty nustatyta tvarka;

3.2.2. Kinijos Liaudies Respublikoje: bendrasis vidurinis iSsilavinimas

(gaozhong), liudijamas vidurinés mokyklos baigimo pazyméjimu.

2 straipsnis

Informacijos mainai

1. Kiekviena i§ Saliy paskiria institucija, jgaliota teikti informacija apie Siuo
susitarimu numatyty kvalifikacijy, susijusiy su auk$tuoju mokslu, pripazinimg ir abiejy

valstybiy $vietimo sistemas.

2. Paskirtos institucijos keiciasi informacija apie valstybés pripaZintas ir jgaliotas
teikti laipsnius aukstasias mokyklas ir moksliniy tyrimy institutus, kuriems suteikta teise
teikti laipsnius, taip pat paskirtos institucijos praSymu pateikia atitinkamy kvalifikacijy

pavyzdzius.

3 straipsnis

Bendros pripazinimo nuostatos



1. Vienoje i§ valstybiy suteiktos kvalifikacijos, susijusios su aukstuoju mokslu,
pripaZistamos pagal $io susitarimo nuostatas ir kitos valstybés nacionalinius teisés aktus,
jei negalima nurodyti esminio skirtumo.

2. Akademiniai laipsniai pripaZjstami remiantis $io susitarimo priede pateikiama
lyginamaja lentele, jei negalima nurodyti esminiy skirtumy.

3. Su aukstuoju mokslu susijusiy kvalifikacijy, nenurodyty lyginamojoje lenteleje,
pripaZinimas vykdomas individualiai, vadovaujantis atitinkamais valstybiy teisés aktais.

4. Kvalifikacijy, susijusiy su auk$tuoju mokslu, pripazinimui gali biti keliami
papildomi ir (ar) specialieji reikalavimai, numatyti atitinkamos valstybes nacionaliniuose

teisés aktuose.

4 straipsnis

Tinkamumas tolesnéms studijoms

1. Vienoje i§ valstybiy suteikty kvalifikacijy, suteikianciy teis¢ j aukStaji moksla,
turétojai turéty bati laikomi tinkamais aukstojo mokslo studijoms kitoje valstybéje.

2. Turéty buti svarstomas Lietuvos Respublikoje jgyto akademinio laipsnio
Profesinis bakalauras (Professional bachelor) turétojy tinkamumas studijoms pagal
Shuoshi (Master) laipsnio programas Kinijos Liaudies Respublikoje.

3. Lietuvos Respublikoje jgyto akademinio laipsnio Bakalauras (Bachelor)
turétojai turéty bati laikomi tinkamais studijoms pagal Shuoshi (Master) laipsnio
programas Kinijos Liaudies Respublikoje.

4. Kinijos Liaudies Respublikoje jgyto akademinio laipsnio Xuenshi (Bachelor)
turétojai turéty bati laikomi tinkamais studijoms pagal Magistro (Master) laipsnio
programas Lietuvos Respublikoje.

5. Lietuvos Respublikoje jgyto akademinio laipsnio Magistras (Master) turétojai
turéty bati laikomi tinkamais studijoms pagal Boshi (Doctor) laipsnio programas Kinijos
Liaudies Respublikoje.

6. Kinijos Liaudies Respublikoje jgyto akademinio laipsnio Shuoshi (Master)
turétojai turéty biti laikomi tinkamais studijoms pagal Mokslo ar Meno daktaro (Doctor)

laipsnio programas Lietuvos Respublikoje.

W



7. Dél pirmiau nepaminéty kvalifikacijy, susijusiy su aukstuoju mokslu, turétojy
tinkamumo studijoms pagal atitinkamas programas sprendziama individualiai, remiantis
atitinkamais valstybiy teises aktais.

8. Priémimui j atitinkamas programas gali biti keliami papildomi ir (ar) specialieji
reikalavimai (jskaitant, bet neapsiribojant priémimo egzaminais), numatyti atitinkamuose

valstybés teises aktuose.

5 straipsnis

Kitos salygos

1. Studentams, sékmingai baigusiems dalines studijas vienos valstybés aukstojoje
mokykloje, turéty biiti suteikiama teis¢ gauti atitinkamy daliniy studiju pripazinima kitoje
valstybéje, vadovaujantis galiojan¢iais teisés aktais ir priimanciosios aukstosios mokyklos
reikalavimais.

2. Sis susitarimas nekliudo abiejy valstybiy aukstosioms mokykloms pasirasyti
kitus susitarimus, skatinan¢ius akademinj judumg ir aukstyjy mokykly bendradarbiavimag.

3. Sis susitarimas neturi jtakos abiejy valstybiy ar tarptautiniy teisés akty, skirty

profesiniam pripazinimui, taikymui.

6 straipsnis

Gindy sprendimo tvarka

1. Iskilus gincams dél Sio susitarimo taikymo, sudaroma eksperty komisija,
kurios sudétj jeina ne maziau kaip po tris kiekvienos Salies paskirtus narius. Gincai
sprendziami konsultacijomis ir derybomis.

2. Deél konsultacijy ar deryby laiko ir vietos Salys susitaria tiesiogiai. Salys
padengia savo siunciamy eksperty komisijos nariy iSlaidas, susijusias su kelione |

priimangiosios Salies valstybe.

7 straipsnis

Susitarimo pakeitimo tvarka



Sis susitarimas gali buti kei¢iamas abipusiu Saliy sutarimu. Pakeitimai jforminami
atskirais protokolais, kurie yra neatskiriama §io susitarimo dalis ir jsigalioja $io susitarimo

8 straipsnio 1 punkte nustatyta tvarka.

8 straipsnis

Susitarimo jsigaliojimas, galiojimas ir nutraukimas

1. Sis susitarimas sudaromas neribotam laikui. Jis jsigalioja ta diena, kai abi Salys
viena kitai notomis pranesa, kad kiekvienos Salies valstybés vidaus teisés procediiros,
reikalingos §iam susitarimui jsigalioti, yra atliktos. [sigaliojimo diena sutampa su
paskutinés notos gavimo diena.

2. Viena susitarian¢ioji Salis gali nutraukti § susitarima, rastu diplomatiniais
kanalais praneSdama tai Kitai susitarianciajai Saliai. Susitarimas nustoja galioti pragjus 6

meénesiams nuo tos dienos, kai kita Salis yra gavusi prane$ima apie jo nutraukima.

.
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egzemplioriais lietuviy, kiny ir angly kalbomis. Visi tekstai turi vienodg teising galia.

Kilus nesutarimy dél teksty aiskinimo, vadovaujamasi tekstu angly kalba.
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ir mokslo ministerijos vardu Svietimo ministerijos vardu



Lietuvos Respublikos

Svietimo ir mokslo ministerijos ir
Kinijos Liaudies Respublikos

$vietimo ministerijos susitarimo

deél kvalifikacijy, susijusiy su aukstuoju
mokslu, abipusio pripaZinimo

priedas

AKADEMINIU LAIPSNIU LYGINAMOJI LENTELE

Pagal §j susitarimg pripazistant akademinius laipsnius, suteiktus Lietuvos Respublikoje ir

Kinijos Liaudies Respublikoje, atsizvelgiama j $iuos ekvivalentus:

Lietuvos Respublika Kinijos Liaudies Respublika
Profesinis bakalauras (Professional Xueshi (Bachelor)
bachelor)
Bakalauras (Bachelor)
Magistras (Master) Shuoshi (Master)
Mokslo daktaras (Doctor of science) Boshi (Doctor)
Meno daktaras (Doctor of arts)




AGREEMENT OF THE MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE MINISTRY OF EDUCATION OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA ON THE MUTUAL RECOGNITION OF
QUALIFICATIONS CONCERNING HIGHER EDUCATION

The Ministry of Education and Science of the Republic of Lithuania and the
Ministry of Education of the People’s Republic of China, hereinafter referred to as the
Parties,

With a view to encouraging the amicable relations of the Republic of Lithuania
and the People’s Republic of China (hereinafter referred to as the states) and developing
and strengthening mutual cooperation in the field of education and science,

Being convinced that the mutual recognition of qualifications concerning higher
education and periods of study is of key importance to the cooperation of higher
education and research institutions of the two states and academic mobility,

Basing the cooperation of the two states on the principles of equality and mutual
benefit, and

Considering the Council of Europe/UNESCO Convention on the Recognition of
Qualifications concerning Higher Education in the European Region, to which the
Republic of Lithuania is a party, and the UNESCO Asia - Pacific Regional Convention on
the Recognition of Qualifications in Higher Education, to which the People’s Republic of
China is a party, as well as legislation of the two states,

have agreed as follows:

Article 1

Objectives and scope of the Agreement

1. This Agreement is aimed at facilitating mutual academic recognition of
qualifications concerning higher education and at encouraging the exchange of
information about the educational systems of the two states.

2. The provisions of this Agreement shall apply to recognition of qualifications
concerning higher education, which encompass higher education qualifications and
qualifications giving access to higher education, belonging to the education system of the
Republic of Lithuania or the People’s Republic of China and awarded by competent

institutions in accordance with the national legislation of the respective state.



3. In this Agreement, the following terms shall have the following meaning:

3.1. “academic degrees™:

3.1.1. in the Republic of Lithuania: profesinis bakalauras (professional bachelor),
bakalauras (bachelor), magistras (master), mokslo daktaras (doctor of science), and meno
daktaras (doctor of arts) awarded by recognised higher education institutions in
accordance with the national legislation;

3.1.2. in the People’s Republic of China: xueshi (bachelor), shuoshi (master), and
boshi (doctor) degrees awarded by state-authorized higher education institutions and
research institutes with degree awarding power in accordance with the national
legislation;

3.2. “qualification giving access to higher education”:

3.2.1. in the Republic of Lithuania: secondary education attested by brandos
atestatas awarded by competent institutions in accordance with the national legislation;

3.2.2. in the People’s Republic of China: general senior secondary education

(gaozhong), which is attested by the senior secondary school graduation certificate.

Article 2

Exchange of information

1. Each Party shall designate a body authorised to provide information on
recognition of qualifications concerning higher education provided for in this Agreement
and about the educational systems of the two states.

2. The designated bodies shall exchange information regarding state-authorised
higher education institutions and research institutes with degree awarding power and,
upon a request of the designated body, provide samples of relevant qualifications as

necessary.

Article 3

General provisions regarding recognition



1. Qualifications concerning higher education awarded in one of the states shall be
recognised in accordance with the provisions of this Agreement and the national
legislation of the other state, unless a substantial difference can be shown.

2. Recognition of academic degrees shall be based on the table of comparability
annexed to this Agreement, unless a substantial difference can be shown.

3. Recognition of qualifications concerning higher education that are not specified
in the table of comparability shall be carried out on a case-by-case basis, considering the
applicable legislation of the two states.

4. Recognition of qualifications concerning higher education may be subject to
fulfilment of additional and/or specific requirements set in accordance with the national

legislation of the respective state.

Article 4
Eligibility for further study

1. Holders of qualifications giving access to higher education awarded in one of
the states should be considered eligible to enter higher education in the other state.

2. Holders of academic degrees profesinis bakalauras (professional bachelor) of
the Republic of Lithuania should be considered for eligibility to enter Shuoshi (master)
degree programmes in the People’s Republic of China.

3. Holders of academic degrees bakalauras (bachelor) of the Republic of
Lithuania should be considered eligible to enter Shuoshi (master) degree programmes in
the People’s Republic of China.

4. Holders of academic degrees Xueshi (bachelor) of the People’s Republic of
China should be considered eligible to enter magistras (master) degree programmes in the
Republic of Lithuania.

5. Holders of academic degrees magistras (master) of the Republic of Lithuania
should be considered eligible to enter Boshi (doctor) degree programmes in the People’s
Republic of China.

6. Holders of academic degrees Shuoshi (master) of the People’s Republic of
China should be considered eligible to enter mokslo or meno daktaras (doctor) degree

programmes in the Republic of Lithuania.



7. The eligibility to enter the relevant programmes for holders of qualifications
concerning higher education that are not specified above shall be determined on a case-
by-case basis subject to the applicable legislation of the two states.

8. Admission to relevant programmes may be subject to fulfilment of additional
and/or specific requirements (including, but not limiting to admission examinations) set in

accordance with the national legislation of the respective state.

Article 5

Other provisions

1. Students who have successfully completed a period of study in a higher
education institution of one state should be eligible for recognition of an appropriate
period of study in the other state in accordance with the applicable legislation and the
requirements of the receiving higher education institution.

2. This Agreement shall not prevent higher education institutions in the two states
from signing other arrangements encouraging academic mobility and cooperation.

3. This Agreement shall not influence the application of any national legislation of

the two states or any international legislation aimed at professional recognition.

Article 6

Dispute settlement

1. In the case of disputes connected with the application of this Agreement, a
commission of experts shall be formed. Each Party agrees to appoint three members to the
expert commission. Disputes shall be settled by consultations and negotiations.

2. The Parties shall agree on the time and venue of the consultations or
negotiations. The Parties shall pay the costs related to travel of the members of its

commission of experts to the state of the accepting Party.

Article 7

Amendment of the Agreement



This Agreement may be amended by mutual arrangement of the Parties.
Amendments shall be executed in writing as separate protocols, which shall constitute an
integral part of the Agreement and enter into force according to the procedure set in

paragraph 1 of article 8 of the Agreement.

Article 8

Entry into force, validity, and termination of the Agreement

1. This Agreement is concluded for an unlimited term. The Agreement shall enter
into force on the day both Parties give notes to each other confirming that the internal
legal procedures of each Party necessary for this Agreement to enter into force have been
completed. The date of receipt of the last note shall be the date the Agreement enters into
force.

2. A Party may terminate this Agreement in writing by communicating this
decision to the other Party via diplomatic channels. The termination of the Agreement

shall take effect 6 months after the date of the receipt of the notice by the other Party.

Signed in \32[ g on&F Off/s’V/Z 2015 in two original copies in
Lithuanian, Chinese and English. All texts shall be equally binding. In the case of

divergence in interpretation, the English text shall prevail.

Ay

For:the Mimdstry of Science and For the Ministry of Education of the

Education of the Republic of Lithuania People’s Republic of China



Annex to the Agreement of the
Ministry of Education and Science of
the Republic of Lithuania and the
Ministry of Education of the People’s
Republic of China on the Mutual
Recognition of Qualifications
Concerning Higher Education

COMPARATIVE TABLE OF ACADEMIC DEGREES

The following equivalents shall be considered when recognising under this Agreement
academic degrees acquired in the Republic of Lithuania and in the People’s Republic of

China:

Republic of Lithuania

People’s Republic of China

Profesinis bakalauras (Professional

bachelor) Xueshi (Bachelor)
Bakalauras (Bachelor)

Magistras (Master) Shuoshi (Master)
Mokslo daktaras (Doctor of science) Boshi (Dactor)

Meno daktaras (Doctor of arts)
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